
SZABADULÁS. 
Beszé ly . 

K ü N O S S - t u I . 
(Fégé.) 

Harcsa és Gnézi bor- és szerelem-mámo-
rosan alvának el vétkes nyoszolyáikban. Az 
éjfél sötéten foga körül őket, hogy átadja mar­
taiékit a' pusztító elemmel karöltve közelebb 
nyomuló bakiinak. És a l ig haladta meg az 
idő néhány pillanattal éjfélt, midőn a' zabo-
lázhatlan Duna árja, töltéseit több helyen el­
szaggatva rontott be a' rémült lakosú Pest 
ufczáiha. Hirtelen megtöltek a' pinczék, ud­
varok 's földszinti szobák. Vészharangok zú­
gása hangzott ki a' rohanó viz moraja közül, 
's jajkiáltozások riaszták föl a' legmélyebb 
álomban szendergőket is. 

Fölriadt a' két bűnös. Rettenve nézett 
ki az iszonyú éjszakába 's fél kétségbeeset­
ten győződék meg az előttnapi jóslatok va­
lósultam!. Oníudatvesztve futkosának ke­
resztül a' szobákon; drágaságaikat 'sbecsesb 
holmijeket iparkodtak összeszedni 's magok­
kal vinni. Lassankint magokhoz tértek ösz-
szerakosgatának mindent, mi legféhőbb, leg-
szükségesb vala, 's halálos aggodalmak-
tul gyötörtetve, nézegettek ki az ablakon, 's 
várták a' mentő csónakot, mel ly őket a' ha-
lálfészekbül megszabadítsa. Nem sokára csak­
ugyan jött ladik, 's Harcsának előmutatott száz 
penfő forint jutalomajánlata rábírta a' hajósné-
pet, hogy szabaditásukra evezzenek. 

Már indulóban volt Harcsa é sGnéz i : épen 
az érkező ladikba valának lépendők; de e' pil­
lanatban — iszonyú ropogással omlott össze a' 
ház első része, 's ők ennek romjai alá temetve 
fúltak meg. 

Olinda senkinek sem jutott e szébe ; a' 
megmaradt cselédség a' padlásra menekvék, 
magával hordva mindent a' mit l ehe te t t , 's 
onnan kiáltozott le segítségért a' föl 's alá 
szállongott csónakászokra. E' közben a' viz 
mindegyre áradt; a' földszinti halottas szo­
bában fölérte a' koporsót , 's a' néha leomló 
kődarabok által ringattatva a' félig nyílt aj­
tón az udvarra, 's innen , — az utczára ki-
lebegteté. 

Családos a' párviadalban ontott ver mi­
atti elgyengülésre következett álombul a' 
vészharangok zúgása 's a' házbeli nép szív­
szaggató jajongási által fölriasztatva, vizözön-
nel bontva látá a' házat annyira , hogy la­
dik nélkül nem is lehete menekvésrül gon­
dolkozni. A' zűrzavar, a' csüggedezés, nőt-

tön nőtt az áradó vízzel. Azonban, mig mások 
l é l e k - l e v e r t e n semmihez nem tudtak fogni: 
Családos ereje fogyatkozottságárul 's a'karján 
ejtett sebekrül feledkezve , mindnyájok sza­
badulásán dolgozók. D e mindnyájok fölött 
különösen egy volt, k inek élete miatt aggó­
dok, kit minélelőbb látni 's biztos helyre 
vinni szeretet volna. Szükség e mondanom, 
hogy ez e g y Olinda volt? 

Ladikrul álmodnia sem lehetvén , J s a' 
késedelmezés minden pillanatát végveszé ly­
hozónak tartván: gerendákat, deszkákat 's lé-
czeket hajhászott össze a' háznál , 's talpké-
szitéshez fogott. Sok vesződség , többszöri 
munkapihenés , néhány seb 's ezernyi aggo­
dalom közt elkészült v égre az életmentő szer, 
ol ly ügyesen állítva össze, hogy öt személy 
elmerülés veszélye nélkül szálihatott rá. A' 
házbeliek közül meg többnyire később aka-
rának csak menekedni, nehezen esvén nekik 
mindenüktől i l ly egyszerre 's egészen bizony­
talanul megválni. N é g y e n valának csak kik 
e l evez tek . Ket te je élemedett korú férfi, a' 
harmadik pedig ifjú törvénygyakor ló ,k i tár­
sul ajánlkozók Családosnak a' talp evezési-
re 's a' megszorultaknak kimentésire. 

A l ig lépett szározra a' két öreg: Csalá­
dos tüstént Zárdayék felé evezett társával. 
Hosszas vesződség 's összeütődés miatt né­
hányszori elmerülés veszedelme után , elju­
tottak végre a' beroskadt homlokzatú házhoz. 
A' cselédség még most is a' padlásablako­
kon n é z d e l t k i 's rimánkodott mentőkéz után. 
Örömriadásra fakadt, midőn végre egy isme­
retes arezot , egy szánakozó emberbarátot, 
veszólybül szabaditó védangyalt pillanta meg 
Családosban. Ez még messziről kerdezó Olin-
dát 's állapotjokat. 'S ki festhetné e l é g g é e l -
zuzottságát , midőn Oiindárul halálos tudó 
sitást vön. Fagy merevítette jégszoborkint 
á l lo t t , sem eszének sem erejének nem ura 
többé , — 's bódulat-merev szemekkel nézett 
a' roncsolt ház ornladókin ringadozó áradatra. 
Majd ismét fölébredt benne a' l e l e k , az em­
lékeze t , a' vágy, remény, 's mind azon édes 
kinos érzetek e l e g y hul láma, mel lyek a' bi­
zonytalankodás pillanatiban a' szívet ostro­
molni szokták. Látni kívánta őt koporsajá-
ban, hogy meggyőződjék az iszonyú esetni) , 
mel lyet eszével fölfogni nem tudott, nem 
akart ; mel lyet hinni iszonykodott. Keresztül 
törtek az omladvány fölött 's bóeveztek a1 

kijelelt halotti szobába. D e ez puszta v o l t ; 
csak a' feszület állott meg ónsúlyos nehéz­
ségével , 's a' magas gyertyaíartókban pis-

i lógtak vérvörös lánggal a' hamvhomályosi-
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totfa viaszgyertyák. Lehe t e ennél borzasz­
tóbb látvány egy szerelmes ifjúnak? Az örü­
lés forgatag sze le játszadozott e lméje körül , 
\s kioltással fenyegeté annak világát ; de 
az evező társ részvevő szavai , egyszersmind 
pedig munkára serkentése kiragadák őt a' 
tébolygásba merülés veszé lyébül . 

Hasonlóan ama' fiatal c s e r h e z , m e l l y ­
nek virul tát e g y fejszecsapással dönté meg 
a' pusztító hatalmú ember , kiirtottnak érzé 
magát Családos az élet földérül. E g é s z s é g é ­
vel 's é letével mit sem törődve, egészen em­
bertársai megmentésire áldozá magát. A' Bala­
ton akármellyik révésze nem lehet ügyesebb 
's k i tartóbb, mint ő vala. Ifjú társa kifáradt 
már a' hosszas munkában , 's ő semmi lan­
kadtságot nem ereze t t ; e g y második , sőt 
harmadik evezősegéd is pihenni vala kényte­
l e n , 's ő még mindegyre birá karjait, 's foly­
vást új és új átszáll í tásokat tön a' legveszé-
lyesb h e l y e k r ü l , fél ig összeomlott , vagy le-
roskadással fenyegető épületek közü l . 

Az üllői útra szolgáló egyik mellékut-
czába evezett épen Csa ládos , 's az összeros­
kadt házak tetőire menekedett szerencsétle­
nek szabaditásával foglalkozók, midőn a'nép­
ség e g y a' viz szinén lebegett koporsót vön 
é s z r e , 's e' borzasztólag ritka j e l ene t fölöt­
ti bámultával Családost is figyelmessé tette. 
A' koporsón Zárday Olinda neve volt olvas­
ható, Öröm és fajdalom, ég és pokol üdve 's 
gyötre lme villant keresztül a' dermedésnek 
indult ifjú kebelén, Nyi l sebesen l ö k é talp­
ját a* koporsóhoz , 's türelmetlen vadsággal 
tépvén le föde lé t : halálfehéren latá feküdni 
benne kihalt üdvösségét . —- Elzuzottan ha­
jo l t át a' talprul koporsajára 's hosszan 
's némán, egy örökös csókká forradottan 
csüggtek ajkai a' szederjes márvány-ajka­
kon , mintha életét akarta volna átlehelni 
kedvesébe. 

A' nép felejteni látszók e g y pillanatra 
önnön veszedelmét 's szánakodó részvéttel 
nézett az ifjúra , ki segélynyújtása által há­
laérzetet ébreszte maga iránt. 

Családos még mindegyre kedvese fölé 
borultan f e k ü d t , 's nem vevó észre, hogy az 
ő súlya alatt fél szakosan fordult koporsóba 
mindegyre viz nyomult. A' nézők figyelmez­
tetek őt e' körülményre, 's vigyázatra kér­
ték , — tartván a' holt tetem elsűlyedésétül . 

Ezen intésre magához térni látszók az 
ifjú, 's némán, szótlanul szedett három sze­
rencsétlent a' talpra, mel lyhez Olinda kopor-
saját is csato lván, szokott hidegvérüséggel 

evezet t a' száraz felé, küzdve a' vizhordozta* 
jégtoriadékokkal , kerülve az összeomló ház­
ak veszé lyes romjait , 's marczangoltatva a' 
legyi lkolt r e m é n y ü k e b e i n e k vad fájdalmi tul. 

A' koporsóba hatott viz keresztül járá 
a' halottias Olinda tetemit, s a' hidegségnek 
kivülről behatása, működésre ébreszté leg­
rejtettebb életerejét. Lassankint melegség 
ömledezett a' merevült tagokba, 's a' vérke-
rengés megkezdé futását; arcza sz ínesülni , 
izmai rángásos mozdulatokat tenni kezdet­
tek. A' szabadulók aggodalmasan nézték e' 
j e l enségeket , 's midőn végre a' halott egy ik 
kezét , mintegy erőpróbálólag, fö l eme lé : a' 
rettenés hangján figyelmeztetek Családost 
a' történtekre. Ez, kétkedő neheztelés pil­
lantásába) nézett a' beszélőkre, 's könyben 
üveglett szemekkel a' nyugalmasan feküdt 
Olindára. 'S í m , e' pillanatban ismét föl-
emelkedék a' k é z , Js mintegy magához intő-
leg hanyatlott vissza az észrevétlenül p i h e ­
gett kebe lre . 

Családos — örömbőszülten rohant a' 
koporsóhoz, ezernyi csókkal halmozáel ked­
vese arczát 's ajkait, mel lyeken a' föltáma­
dás megdicsőülése sugárzók. Mosolygott és 
sirr, mint gyermek; beszélt és szökdelt mint 
őrült. A' szabaduló-félben levők nem ke-
vesbbé féltek az elsűiyedéstül, mint jóltevő-
jök elméjének megzavarodtátul. D e a' vég­
zet kedvezőbben határoza felőlük. Mindnyá­
jan baj nélkül léptek szárazra ; Családos pe­
dig ép elmével ragadta ölébe 's vivé biztos 
helyre a' kiszállás előtt már egészen föl-
oesult 01 indát. 

Ha még e' földön boldog házaspár nem 
va la : ú g y Családos és Olinda leend az e l ső . 

M U L A N D Ó S Á G . 
Merengés . 

BTJSTAVI-TÓL. 

Elhagyatok szülőföldeteket , hogy keb­
letek sugalmát követve tudományt és tapasz­
talást szerezzetek a' nagyvilágban. 

Midőn útra indulatok, szeretetben kifogy-
hatlan szívű édes annya áztatott bucsűkö-
n y ű k k e l , 's jövendőtökért gondos apa szori-
tott fájdalommal küzdött kebe lére ; 's ti meg­
i l letődve ugyan de szép jövendő képei által 
kecsegtetve robogátok e l ; a' virágdús mező­
kön , a' föllegverdeső tölgyü ormokon, 's a* 
vö lgy elkigyódzó csermelyén, ifjuságtok mind-
annnyi paradicsomán, komoly ábrándosság­
gal nyugtatátok szeme i t eke t , mig végre tő-



lak a' távolság végkép elszakaszta. — És nem 
jutott eszetekbe a' mulandóság. 

Az élet föltárá előttetek minden örömeit, 
hogy választanátok közüle tetszéstek szerint. Ti 
néha jól, néha rosszul sáfárkodtatok; de örömei­
tek soha nem tagadtak meg titeket. — És nem 
jutott eszetekbe a' mulandóság. 

Pályátokon egy lénnyel találkozátok, ki fön-
sőbb valókint csudás erővel hatott szívetekre. 
Minden eddigi örömeiteknél boldogitóbb érzés 
szállta meg valótokat. Vágyaitok ezredével csügg­
tetek rajta; minden gondolattok ő, minden igye-
kezettek a' neki tetszés volt. Csupán általa és 
benne éltetek. — És nem jutott eszetekbe a' mu­
landóság. 

Azonban a' ti imádottafok egy megbukott 
angyallá változók, vagy dölyfösen utasitá vissza 
szerelmeteket, vagy életostorul kőié magát nya­
katokba az oltárnál: 's ti megismerni tanulátok a' 
keserűséget; polgáraivá lettetek a' szenvedés or­
szágának, mellybül olly kevésnek adatik szaba­
dulás. — Ekkor összehasonlitni kezdetek az öröm 
és fájdalom, a' virgonczság és züllés napjait; 
látatok a' változást, melly szivén 's lelken meg-
rázolag futott keresztül, 's eszmélkedni kezdtetek 
a' mulandóságra}. 

Megunátok a' nagyvilág zajos életét, melly 
iránt többé fogékonyok nem lehettek. A' kijátszott 
barátság, a' megcsalt szerelem mindannyi üldö­
zői belső nyugalmatoknak. Bántva érzitek maga­
tokat a' társas körök fiatalainak öröme, 's a' sir 
felé ballagóknak leczkézései, panaszai által. Visz-
szakivánkoztok ősi fészketekbe, hogy megnyu­
godjatok, mint a' zivatarok elül tengereken át­
költözött madár. 'S midőn eljuttok a' vidékre, 
mellyet gyermekségtek vigalma! dícsőitenek em-
lékezettekben: ifjudni érzitek magatokat a' mul­
tak örömeitől. De midőn elértek a' tölgyes orom­
hoz , megfosztva találjátok azt ékességétül; mi­
dőn a' csermely ezüsthabjait kémlelitek, kiszá­
radt mederre találtok; a' mező virágainak színe 
nem olly bájoló, illata nem olly kellemes mint volt. 
Ti és ők megváltoztatok. A' mulandóság képe 
mindnyájatokról visszatükrözik. 

Az apai házra alig ösmertek. ö-szerű alak­
ba öltözött minden; pusztulás nyomai mutatkoz­
nak léptenkint. \S midőn biztos révbe jutottakkint 
leszállatok: egy pár agg cseléd biczeg elő üdvöz­
lésiekre , 's reszketeg kézzel nyújtja át kulcsait 
a' szobáknak, mellyekbül a' szeretetben dús anya 
's a' gondosságban csüggedetlen apa évek előtt 
kiköltözének. — Ekkor magatok előtt szemléli­
tek az enyészet valódi képet, s borzalommal so -
hajtatok föl: Mulandóság! 

'S miért féltek ügy a' mulandóság emésztő fo­
gaitól ti földnek gyermeki ? Avagy nem élheti­
tek e a z t t u l ? Nyom nélkül enyésztek e el, mint 
a' puszták vándorának léptei a gördülékeny ho­
moktenger sivatagában, vagy mint sajkának út­
ja a' tó vizében és az ég madarainak pályája a 
levegő hullámiban? 

A' szikla elporlik: de a' porbul kő,'s ebbül 
ismét szikla fog teremni. A' növény elhervad; de 
gyökerébül sarjadék emelkedik, vagy uj csemete 
kél elhullt magvaibol. Az állat, szaporítja ön fa­
ját 's túléli a' mulandóságot nemzedékiben. De 
az ember több mint puszta állat. O nem csak 
magzataiban , hanem önállolag is kivívhatja ma­
gát a' mulandóság börtönéből; 's ezt — a' jó cse­
lekedetek bűvös fegyverével. 

Ott egy családkörnyezte apát szemleltek a 
megelégedés rozsafátyolával övezetten, s forró 
kebellel embertársainak boldogítása iránt. Ennek 
egyik elődje a' kétségbe esés szélén álla egykor, 
megsemmisítendő magát, 's önmagában e jámbor 
családot; de elcsüggedése pillanatában egy em­
ber járnia hozzá, egy ember, ki nevet titokban 
tartá, — 's eloszlatá annak aggodalmait, \s meg-
enyhité Ínségét, mellyben szenvedett. 'S értitek , 
mikép van, hogy e' jótékony ember él ; nem név­
ben, hanem jótékonysága által egy egész családban. 

Itt egy munkában fáradatlan ifjút láttok ve-
ritékezni, hogy élemedett anyjának s néhány még 
serdületlen testvérének semmiben szükséget ne 
kelljen látnia, hogy nekik édessé változtathassa 
szerzeménye által napjaikat. Ezen ifja1 nemzője, 
nem ismeré tulajdon szüleit. Még csecsemő korún 
idegen kézre bízták őt a' vértagadok, s csekély 
pénzt hagyának élelmére, mig annyi évet érne, 
hogy mindennapi kenyerét megkereshesse. Talál­
kozók egy nemes szivü ember, ki, miután a' ne­
ki adott csekély pénz már fölment a' gyermek ne­
velésire , 's a szülék többé semmit nem gondos­
kodtak róla: saját fia gyanánt tekinte, s mester­
ségre taníttatá, hogy eleimét megkereshesse. Ő 
fölnevekedett, szép vagyont szerze magának és 
övéinek; de jött egy tűzveszély, 's a' számos év 
szorgalomgyümölcsen kivül a' szerencsetlen férj 
is áldozatja lön. Nevelt ő azonban magához ha­
sonló iiat, ki az özvegyet 's többi árvákat éhség­
gel küzdeni nem hagyja. — \S nem elte e tála 1 

mulandóságot ama' nemeslelkü ember, ki e fiú­
nak apját fölfogá 's nevelteié ? Nem ő táplálja e 
most is a' szerencsétleneket ? — 

És hány. illy példát hozhatnék föl az életből! 
De ti e' kettőbül is érteni fogjátok, mikép győ­
zedelmeskedhetni a' múlandóságon; 's ha feltek 
ennek hatalmaiul: ugy védni fogjátok tőle maga­
tokat jótékony cselekedetek által. 



L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 
Kunoss-tul. • 

{Vége.) 

Kik az előbbi cz ikke lyek fo lytában elmondott igaz­
ságokat figyelemmel olvasák , gyanifiii f o g j á k , hogy mi­
dőn az eredetiséget a j á n l o m , 's né lküle n e m z e t i l i ­
teratúrainak még csak árnyékát is tagadom, — ol ly ere ­
det iséget é r t e k , mellyel minden más iró i tehetség is 
összekapcsolva l e g y e n . N e m elég tehát csupán eredeti 
müveket a d n u n k , hanem egyszersm ind jókat i s . Hogy 
pedig ez nem történik, hogy a' közönség hanyagsága föl 
nem o lvad 's meleg részvétté nem vá l toz ik : ennek h a r ­
madik oka — birálatink he ly te lensége . 

A' hiva talos tudósításokat , 's az ugyan ezen kuf-
fóbül eredő mii i ikabirálafokat , hírlapok 's l i teratúrai 
fo lyóirat egyhangúlag közlik. E z a' munka megdicsér­
tetik, — amaz ócsárol íaf ik. Ki merne az egyér te lmű 
í té let alaposságán kétkedni? Jó ember mindig örömös-
febb tart másokat is jónak mint gonosznak. í g y van az 
olvasó közönség. E le in te igaznak hiszi , ha mit illy e n ­
nek ál l í tanak; ső t egyszeri csalatkozását is f e l e j t i ; még 
másodszor is h i s z , de már gyanúskodva; harmadszor pe ­
dig ha valóban igazságot hirdetsz is n e k i : hazugságnak 
fouja azt tartani, 's veszn i hágy, midőn l egnagyobb szük­
séged volna seg í tségére. Val l jon ki nem em lékez ik A e -
sopus pászíorgyermekére , ki „farkasa- ordí tozás által 
néhányszor magához ámítá a' segé lyre kész j ó s z í v ű föld-
111 iveséke t , csalárdsága miatt azonban h i te lé t vesz tvén , 
utóbb, midőn a' farkas valóban e l jö t t , sehonnan nem 
tudott senk it e lő idézn i kiálfozásival, 's ragadmányul kel­
lett hagynia juhait . — Azért nem tanácsos a' közönsé­
get ámif gaf n i ; azért szükség a' bírálatoknál mindenek 
fölött a' l é l e k i s m e r e t e s s é g ; különben eljátszva a' hite l , 
's meggyökereztefve a' bizodalmaflai iság, melly a' l e g ­
szebb legszentebb intézkedések foganatát i s megsemmífi. 
Illy féle bizodalmaflanságot értettem az academ iára n é z ­
ve fönebb , midőn az o lvasók részvéf lenségének e lhara-
pozásárul szó l fam. E ' bizodalmatlanságnak egy ik fő 
oka , a' hely te len bírálatok 's vé lemény-ny i látkoztatások , 
m e l l y e k egyenesen a" társaság megbiztábul, vagy tagjai 
önindulf á b u l , néniel lyek á l t a l , akár az év r enk int meg­
je lenő könyvek legjobbikának megítélésében , akár a' j u ­
talomra begyült pályairatok- megválasztásában, akár vég­
re magánosak inunkáirul szó ló véleményadásban. 

Kérdezem most már, van e' biz osabb mód l i t e ­
ratúránk előhaladtál g á t o l n i , sőt minden tövekvésünket 
s emm i vé t e n n i , mini ha a' jó t rosznak, a' roszat jónak 
k ereszt é l j ü k , 's az o l v a s ó k ö z ö n s é g n e k szent igazság g y a ­
nánt tűzzel vassal nyakába akarjuk tolni ? A' v rallásbeli 
fanaf ismust kárhoztatjuk. N e m ugyanezt, kell e cse leked­
nünk minden fanatisinussal , 's így az íróival i s ? Vagy 
kivál tsággal birunk e mi, jobbaknak hirdettetni mint é r ­
demel jük ; 's van e jogunk a' hibát erénynek m o n d a n i , 
níert az mibennünk falál lafik? N e hagyjuk magunkat e l -
vakítíafni szenvedé lye ink 's megkábit íafni indulat ink ál-
fal. Ismerjük m e g 's méltassuk e l lenséginkné l a' mi j ó , 
\s ne palástoljuk 's dicsérjük barátinknál a' mi rosz. Ha 
így cselekedendünk:: látn i f o g j u k , mi l ly egészen más 
részvétre buzduland irán iunk 's egyetemes l iteratúránk 
iránt a' közönség. 

Szükséges a' bírálati i é lek i smerefesség továbbá 
nem csak a' közönségre , hanem magokra íróinkra néz­
ve is. — írót kritika nevel. ' s ha rosz e' növelés : mi -
kép legyen j ó a' növendék ? Hány e lkényeztetet t fiúból 
lön szilárd lelkű ? 'S hány e lkeserített e lcsüggesztetfbül 

szelíd jóakaratú ember? — Szint i l ly kártékony a' kriti­
kai neve lés tu l ságoskodása literatúrai világunkban. A" 
minden c seké lységér t dicséretekkel halmozott fin g ő ­
gössé , elbizoffá lesz már beavatottnak hiszi magát a' 
művészet legmélyebb t i tka iba; minden jó mi az ő to l -
lábul kerül; minden szent mi alatt az ő neve áll. Ö már 
elérte a' tökély f énypont já t ; neki nem kell olvasnia, nem 
okoskodnia, f e j tegetőznie ; nek i mindent megsúg a' láng-
s z e l l e m , mel ly benne uralkodik, — akkor midőn neki 
arra szüksége van. O keresztül gázolhat mindenen, 's a' 
legfisztesb férfiakat kívánja használni zsámoly u l , kiknek 
hátán irói királyszékébe fö l lépdelhessen. El lenben a' 
m é l t a t l a n k o d á s , f enekedés . üldözés közt: hányan marad­
nak í endi íhe í lenek 's háboríthatlanal munkások ? Vagy 
fest vagy lé lek meg szokott görnyedni a' méltatlanság 
terhe a lat t ; mibnl vagy munkátlanság vagy íespedés , 
e lparlagulás következik. Mindkét esetre vannak é lő pél ­
dáink. E g y i k esetben szinfugy veszt a' lif eratura 's közönség 
mint a' másikban.— Lélek isnieretes bírálat által pedig mind 
a' kettő nyer . A' l i teratura: mert ugyanazon embertül 

I r i tkán je lenik meg több rosz munka e g y n é l ; a' közönség: 
mert naprul napra fokély esb műveket kap, 's e lőre tud­
hatja milly becsű könyvért adja ki pénzét. 

T a r l ó z a t . 1) A' test és lélek szilárdulását e g y -
irání eszközlő mozgások k ö z t , mind hasznára mind mű­
vészi becsére nézve e l ső helyen ál l a' vivás mestersége, 
mellynek szük ségé t az ujabb időkben csak pu lya- l e lkü-
ek nem érzik. Annyival örvendetesb tudnunk , hogy l i ­
teratúránk e ' nemben i s gazdagult. D ó m j á n ur t. i . a' 
nemzeti v i v ó in téze t egy ik tanítója, 's legügyesb v í v ó ­
inknak egy ike , bevégzé a' vivásrul irt munkáját, 's szán­
déka azt 2 6 ábrázolattal fölvilágosítva kiadni. Maga ne­
mében egyetlen egy munka leendvén e' t á r g y b a n , honi 
nye lvünkön : e lőre jósolhatunk neki szapora ke l endősé ­
get ; mi a' szép tehetségű 's fáradaflan munkálkodásu 
művészt és irót egy irán t buzdithaihja , szándékának nii-
né le lőbbi valós í tására. 

2 ) Literatúránk körébe vágó művészeinknek e g y e t ­
lenét , az é letét munkái által honának szentelt é letű K a-
r a c s F e r e n c z rézmetszőt f. h. 14ikén ragadá el kedv e-
sei közül a' h a l á l , műköszörűs életének 69ik évében. 

V I R Á G N Y E L V . 

G a r a y - és Knnoss- tnl . 

Bodza ( l e v é l . ) 
Te félreismersz engemet . 
Tanuld ki jobban le lkemet . 

( v i r á g . ) 
Mind , a' mi j ó , — szép és becses; 
Rút a' gonosz , bárrnilly kecses. 

Mondolafa-virág. 
Első virága szép nemednek ! 
Érze lmeim fe léd serkednek. 

Aímafa-virág. 
Sóvár sz ivemben él csak egy k ivánaf: 
Szere lmet egykor lelhetem! e nálad. -

Kakukk fii. 
Lelked' a' kevélység elragadja. 
Nézz magadba önmagadnak rabja. 




